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SYLABUS

• Tłumaczenie artykułów publicystycznych o tematyce ekonomicznej, 
politycznej (źródła: m.in. The Guardian, The New York Times, Business 
Insider),

• Tłumaczenie tekstu literackiego,

• Tłumaczenie biznesowe,

• Wprowadzenie do tematyki odszkodowań,

• Wprowadzenie do terminologii medycznej,

• Struktury leksykalno-gramatyczne - poszerzanie zasobu słownictwa, 
doskonalenie warsztatu tłumacza.



SŁOWNIKI OGÓLNE ANGIELSKO-POLSKIE 
/ POLSKO-ANGIELSKIE 

[BILINGUAL DICTIONARIES]

• http://www.ling.pl/

• http://www.babylon.com/define/115/Dictionary-English-Polish.html

• http://www.wordreference.com/english/abbreviationsWRD.aspx?dict
=enpl

• http://dictionary.cambridge.org/

• https://diki.pl/

• https://translatica.pl

• https://glosbe.pl

• https://pl.bab.la/

http://www.ling.pl/
http://www.babylon.com/define/115/Dictionary-English-Polish.html
http://www.wordreference.com/english/abbreviationsWRD.aspx?dict=enpl
http://dictionary.cambridge.org/
https://diki.pl/
https://translatica.pl/
https://glosbe.pl/
https://pl.bab.la/


SŁOWNIKI OGÓLNE 
ANGIELSKO-ANGIELSKIE 

[MONOLINGUAL DICTIONARIES]

• http://www.ldoceonline.com/

• http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/

• http://www.thefreedictionary.com/

• http://www.webster-dictionary.net/

• http://www.wordsmyth.net/

http://www.ldoceonline.com/
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/
http://www.thefreedictionary.com/
http://www.webster-dictionary.net/
http://www.wordsmyth.net/


PROZ.COM



PROZ.COM



Linguee



COMPREHENSION FORMULATION 
(RECREATION)

TL TEXTSL TEXT

Newmark’s Translation Process Diagram 
(linear translation process)



ETAPY TŁUMACZENIA

TEKST ŹRÓDŁOWY 

-> Rozumienie 

Reformulacja
(etap 

pozawerbalny)

Weryfikacja -> 

TEKST DOCELOWY



BŁĘDY

błędy tłumaczeniowe

• interferencja (false friends), wieloznaczność (polisemia), nieznajomość dziedziny (teksty 
specjalistyczne), wartości konotacyjne (kultura kraju języka docelowego), opuszczenia 
lub nadmiar informacji

błędy językowe

• wieloznaczność, barbaryzmy (żargon zawodowy, kalki, zapożyczenia),  pleonazmy, błędy 
składniowe (odnoszące sie do poziomu całego zdania)



Angielskie słowo Pozornie podobne polskie słowo Faktyczne znaczenie
accord akord zgoda, porozumienie
actual aktualny rzeczywisty, faktyczny
affair afera sprawa, romans, interes
buffet bufet kredens, szwedzki stół
closet klozet szafa w ścianie
combatant kombatant bojownik
complement komplement dopełnienie
consequent konsekwentny wynikający, będący następstwem
data data dane
eventual ewentualny ostateczny, końcowy
evidence ewidencja dowód, świadectwo
expertise ekspertyza biegłość
extra ekstra dodatkowy, zbędny
fabric fabryka tkanina, wyrób
genial genialny uprzejmy, towarzyski
lecture lektura wykład
lunatic lunatyk wariat
manifest manifest ujawnić
miserable mizerny nieszczęśliwy, żałosny
obscure obskurny mało znany
ordinary ordynarny zwyczajny, zwykły
paragraph paragraf akapit
pension pensja emerytura
preservative prezerwatywa środek konserwujący



Examples of mistakes

• razem współpracować, schodzić na dół, cofać się do tyłu, postępować do przodu

• „Odkręć kapę górną a dolną ciągnij atrament.”

• The economy of this country is in a lamentable condition.

• * Ekonomia tego kraju jest w opłakanym stanie.

• What they want is revenge.

• * To, czego chcą, to zemsta.

• People whose monthly income is lower than $5000 are numerous.

• * Liczni są ludzie, których dochody nie przekraczają 5000 dolarów.



METHODS OF TRANSLATION

SL-emphasis (oriented) TL-emphasis (oriented)

1. Word-for-word translation

2. Literal translation

3. Faithful translation

4. Semantic translation

1. Adaptation

2. Free translation

3. Idiomatic translation

4. Communicative translation



Word-for-word translation

• Word-for-word translation: in which the SL word order is preserved 
and the words translated singly by their most common meanings, out 
of context.

tell without gardens☺

after birds☺



Literal translation

• Literal translation: in which the SL grammatical constructions are 
converted to their nearest TL equivalents, but the lexical words are 
again translated singly, out of context.

• „What did you find in your stocking?” → „Co znalazłeś w pończosze?”

Por. „Co znalazłeś pod choinką?”



Faithful translation

• Faithful translation: it attempts to produce the precise contextual 
meaning of the original within the constraints of the TL grammatical 
structures.

„faithful” = a relative term



Semantic translation

• Semantic translation: which differs from 'faithful translation' only in 
as far as it must take more account of the aesthetic value of the SL 
text.

• nacisk na proces myślowy tłumacza, tłumaczenie pozostaje w 
kontekście kultury oryginału [= foreignization –> egzotyzacja]



Communicative translation

• Communicative translation: it attempts to render the exact 
contextual meaning of the original in such a way that both content 
and language are readily acceptable and comprehensible to the 
readership (Newmark, 1988: 45-47).

• akcent położony na czytelnika tekstu docelowego, zorientowane na 
specyficzny język i kulturę [= domestication -> udomowienie]



Idiomatic translation

• Idiomatic translation: it reproduces the 'message' of the original but 
tends to distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and 
idioms where these do not exist in the original.

Something unnecessary - piąte koło u wozu [por. third wheel]

Difficult situation - urwanie głowy [por. madhouse, whirlwind]

Something boring - flaki z olejem [por. dull as dishwater]



Free translation

• Free translation: it produces the TL text without the style, form, or 
content of the original.

Hold on, please! – Proszę zaczekać

Sleeping-car – wagon sypialny

Three ways to make life easier – Trzy sposoby, aby ułatwić sobie życie

When in Rome, do as the Romans do – Kiedy wejdziesz między wrony, 
musisz krakać jak i one



Adaptation

• Adaptation: which is the freest form of translation:

• the SL culture is converted to the TL culture, the text is rewritten
(poetry, plays) 

• zastąpienie pewnych zjawisk życia społeczno-kulturowego języka 
źródła przez zjawiska z kontekstu społeczno-kulturowego języka 
docelowego): kontekst kulturowy

• Tłumaczenie tytułów filmów, żartów: „Dirty Dancing”, „Marriage isnt’ 
a word but a sentence”

• Tłumaczenie sloganów, reklam: „Ociec prać”, „A świstak siedzi i zawija 
je w te sreberka”, „Żubry czekają na polanie”



ADAPTACJA W POEZJI

„Deszcz pada, słońce świeci,
Czarownica masło kleci.
Przyszed dziod, wszystko zjod.
Miska ściep, dostoł w łeb.
Wloz na góra, dostoł w skóra.
Wloz do beczki, ukrod pieczki.
Wloz na mur, wyloł żur.
Wloz na ława, wyloł kawa.”
D. SYMONIDES (śląska rymowanka)



What is a corpus?

•A book? 

•An article? 

•An archive?



CORPUS

• In linguistics and lexicography, a body of texts, utterances, or other 
specimens considered more or less representative of a language, and 
usually stored as an electronic database. Currently, computer corpora 
may store many millions of running words,



DICTIONARY VS CORPUS

• Lexicographers use powerful computer programs to extract 
information from language corpora. The best-known type of software 
for analyzing a corpus is called a ‘concordancer’ – because it 
produces concordances



How do you get information from a corpus?



What sort of information does the corpus
provide?

•Meaning

•Grammar

•Collocations

•Style and register



MEANING

• Many words have more than one meaning, but it is almost always clear 
which meaning the speaker or writer intends. In these four sentences from 
the corpus, it is easy to see when the word goal is being used in its 
footballing meaning, or when it means an aim or objective:

• But the referee spotted the foul, and disallowed the goal.

• African leaders are seeking the support of the international community to 
achieve these goals.

• He has made 137 appearances for United and scored 27 goals.

• Teachers may use this information to help students set goals for 
themselves.



GRAMMAR

• Grammar We saw how the concordance for remember tells us a lot 
about the grammatical patterns the verb is used in: with a gerund, 
a that-clause, an infinitive, and so on. Here again, the Word Sketches 
provide a useful shortcut by listing the most frequent ‘constructions’ 
– so we no longer need to scan hundreds of examples. Here is the list 
of grammar patterns in a Word Sketch for the verb decide:



GRAMMAR



COLLOCATIONS



STYLE AND REGISTER

• These two distinct eateries say much about why Charleston has 
become a mecca for food-lovers.

• Eatery is another word for ‘restaurant’ 

• eatery - found mostly in newspapers and magazines, and most of 
these newspapers and magazines are from the U.S. 

• in the dictionary, the word eatery has two ‘labels’: mainly american
and mainly journalism. 


